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0   Abbreviations 



0.1   Grammar  


1 – First person 
 2 – Second person 
 3 – Third person 
 ABST – Abstract 
 ACC – Accusative 
 ACT – Active 
 ADE – Adessive 
 ADJ - Adjective 
 AFM – Affirmative  
 COND – Conditional 
 DAT – Dative 


DET – Determiner 
 DIM – Diminutive  
 FEM – Feminine 
 FUT – Future 
 GEN – Genitive 
 GERUND – Gerund 
 HIST – Historical  
 IMPER – Imperative 
 IMPERF – Imperfect  
 IN/A – Inanimate alienable   
 IN/I – Inanimate inalienable 


INAL – Inalienable 
 IND – Indicative  
 INDEP – Independent  
 INF – Infinitive 
 INST – Instrumental 
 LOC – Locative 
 MSC – Masculine  
 NOM – Nominative 
 PART – Participle 
 PASS – Passive 
 PAST – Past 
 PERF – Perfect 
 PERM – Permanent  
 PHYS – Physical 
 PL – Plural 
 PRES – Present 
 PTCL – Particle   


R/P – Reflexive and passive marker 
 SG – Singular  


SBJV – Subjunctive 
TEMP – Temporary  
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0.2   Languages 


  


Bulg – Bulgarian 
 Čak – Čakavian 
 CS – Church Slavic  
 Cz – Czech 


E – East Slavic 


LSrb – Lower Sorbian 
 OCS – Old Church Slavonic 
 OCz – Old Czech 


OPl – Old Polish 
 ORu – Old Russian 
 PBS – Proto-Balto-Slavic 
 PIE – Proto-Indo-European 
 Pl – Polish 


Plb - Polabian 
 PS – Proto-Slavic 


RuCS – Russian Church Slavic 
 Ru – Russian 


S – South Slavic 
 SCr – Serbo-Croatian 
 Slk – Slovak 


Sln – Slovene 
Slnc – Slovincian   
Ukr – Ukrainian 
USrb – Upper Sorbian  
W – West Slavic 
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1   Introduction
  

One of the first things that foreign students learn when studying Russian is that possession is 
 not expressed through a transitive verb à la have in English. The Russian construction is 
 completely alien to speakers of English and a plethora of other Indo-European languages: A 
 sentence such as I have an apple is translated into Russian as U menja est’ jabloko, which 
 literally translates as At me is apple. Unlike in the English sentence, in the Russian one the 
 apple is not the direct object in the sentence but the subject, while menja ‘me’ is in the 


genitive case governed by the preposition u meaning at, as in at my place. Literally, the apple 
 is at me, where me is just a location marker, whereas in the English sentence it is the active 
 participant who is in control of the action of having. 


However, one learns later that there is in fact a Russian verb meaning to have, which is imet’. 


It is therefore tempting to construct a sentence such as Ja imeju jabloko, ‘I have an apple’, 
 which except for the indefinite article is syntactically identical to the English translation. 


Although one makes oneself understood with this sentence, it is nonetheless strange and does 
 not sound like something a Russian would say. But imet’ can still be used in Russian speech, 
 mainly when the accusative object is an abstract one, such as meaning or rights. It is also used 
 in phrases such as imet’ v vidu, Lit: ‘have in sight’, which means to have in mind or simply to 
 mean.


But why is it this way? Why is imet’ ‘have’ not more prevalent in Russian? Why does 
Russian not follow the same syntax as other Indo-European languages? In this thesis I will 
conduct a profiling and a historical analysis of the verb imet’, by analyzing its usage in 
Modern Standard Russian, as well as providing some background theory, such as etymology, 
evolutionary history and language comparisons.  
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2   Method     



2.1   The RuN-Corpus


The most important tool I am going to use for my profiling of the verb imet’ is the RuN-
 Corpus. The RuN-Corpus is an internet parallel corpus developed by Atle Grønn at the 
 University of Oslo, as a tool for comparative studies of the Russian language and translations 
 from a plethora of other languages, including Norwegian. The corpus contains a total of 62 
 original texts (excluding translations), which put together amount to 8,763,402 words. Out of 
 the 46 authors (one labelled “various authors”) in the corpus, 19 of them are Russian language 
 authors, or rather authors whose works were first published in Russian. Thus, the Russian 
 author Vladimir Nabokov is not included because the only book of his that is in the corpus is 
 Lolita (1955), which was first written in English and then translated into Russian by the 
 author himself.  Of the Russian authors, two of them are a duo, Ilya Ilf and Yevgeny Petrov, 
 which I, like the corpus, will lump together as one.  



2.2   The Thesis 


The thesis itself will be split into two parts, a theoretical part and then the profiling itself.  


In the theoretical part, part 3, the concept of possession itself is presented, then the typical 
 expression of possession in the Russian language, and finally the verb imet’ itself.  


I will use capital letters for BE and HAVE to refer to the abstract concepts corresponding to 
EXISTENCE and POSSESSION, independent of their lexical realizations and idiosyncratic 
meanings in individual languages. Thus, for instance English have and Russian imet’ are both 
lexical realizations of the concept HAVE and express POSSESSION, but the two are not 
necessarily synonymous in every respect. 



(10)In 3.1, I will present the basic theory regarding the concept of POSSESSION, not only 
 possession in Modern Standard Russian, but also possession in languages in general. First, I 
 will present Heine’s possessive schemas (Heine, 1997), which can be used as a tool to 
 determine the sort of syntactic constructions that express POSSESSION, which theoretically 
 can be used to categorize any language. Then I will give an overview of which ones are the 
 most common in Modern Standard Russian, and present basic examples of the different 
 models that are possible. For comparison, I will also present the constructions used in other 
 Slavic languages to see how they differ from Russian. I will also look into the origin of these 
 constructions in the different Slavic languages, including Russian. 


In section 3.2 I will present the verb imet’ itself. First, I will start with the etymology of the 
 verb, going all the way back to its Proto-Indo-European root *h₁em- and then give an 
 overview of its descendants in all the Slavic languages and present their contemporary 
 meaning, based on Derksen’s findings (Derksen 2008). I have also constructed a family tree 
 based on these findings. Then I will present the evolution of the verb’s usage, from the Old 
 Church Slavonic era to modern times, based mainly on Isačenko’s claims (Isačenko 1974). 


Following this I will present basic facts about the verb’s usage in Modern Standard Russian 
 and the general consensus on the contexts in which the verb is applied.  


Even though technically the reflexive form imet’sja ‘there is’ in most cases does not express 
 POSSESSION but rather EXISTENCE, and therefore in most cases is not a synonym of imet’, 
 I will include it and analyze it in the same way as imet’ because of the intricate overlapping of 
 possession and existence, that even imet’, and other versions of HAVE in other languages 
 display. 


In part 4 I will present my findings on all the tokens of imet’ in the RuN-corpus. 


In 4.1 I will put all the Russian language authors that are present in the corpus into three 
 categories, i.e. three “periods”, with the year of birth as the basis of categorization. These 
 periods are: period 1 (born before 1850), period 2 (1850-1940), period 3 (1940-). After 


presenting these, I will list the numbers of tokens in each period and for each author. Not only 
do I present the numbers of tokens but also the frequency of usage per 10,000 words. 



(11)(tokens of imet' / total number of words by Russian language authors in the RuN-corpus) 
 x 10,000 = frequency of usage. 


Note that the frequency of usage is a deceptive number, because I have chosen to multiply the 
 original number by 10,000 in order to work with more manageable numbers. Thus, the 


frequency of usage is only of relative value compared to other numbers of frequency of usage. 


I will examine how these tokens are used and which constructions and verb forms are the 
 most frequent over the course of all three periods, both by quantity and percentage of usage. 


In 4.2 I will use another tool developed by Heine – possessive notions, which are notions that 
 tells us about the type of possessives we are talking about, from temporary properties to 
 abstract properties and permanent properties, etc. (Heine 1997). I will categorize all the 
 tokens from the corpus into these notions and thus make it possible to see which notions are 
 used most often. Additionally, I will list all the accusative objects which occur in the 


constructions under discussion, to see which ones are used most often. Due to the fact that 
 there is a general consensus in the literature that imet’ for the most part is linked to abstract 
 objects, I have decided to pay extra attention to non-abstract objects, both animate and 
 inanimate.  


In 4.3 I will examine the influence that the French language had on the Russian language 
 when it comes to phrases and frozen expressions that employ imet’. This includes cases where 
 imet’ is seemingly employed as an auxiliary and/or a light verb, something that is considered 
 atypical in Modern Standard Russian. I will also present statistics of all the cases. The phrases 
 considered are taken from a list made by Clancy (Clancy 2010). I will compare these 


unexpected cases with English and French translations, and even construct my own sentences 
 if the translations are a product of creative liberties and do not correspond in syntax, even 
 where the construction is grammatically acceptable in French and English.  


In part 5 I will draw conclusions about the role of imet’ in Modern Standard Russian; I will 
not only describe the situation in the contemporary language of period 3; but I will also make 



(12)whether imet’ itself has a continued future in the Russian language in future generations.    



2.3 – Weaknesses of the Thesis
  

One thing that is important to highlight is the biggest weakness of this thesis. This work is 
 first and foremost a profiling of the verb imet’ in literary fiction, which means that prose such 
 as literary non-fiction, academic texts and newspapers are not included in this profiling. 


Neither are transcripts of colloquial speech. This thesis is therefore in no way an all-


encompassing profiling of imet’ in every aspect of Modern Standard Russian. I will only form 
 conclusions based on the literary language found in the RuN-Corpus. Additionally, one might 
 ask whether the RuN-Corpus is large enough to offer an overall view of the usage of imet’. 


Nonetheless, I hope this thesis can provide some interesting observations that are in need of 
further exploration. 
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3   Theory 



3.1   Possession 


3.1.1   Why BE and HAVE?
  


In the first chapter of his book, The Chain of Being and Having in Slavic, Clancy asks the 
 question “Why BE and HAVE?”.  It is an interesting question, considering that the concepts 
 BE and HAVE when lexicalized as verbs are quite different from each other, with BE 
 expressing the abstract notion of EXISTENCE, as in the famous quote from Shakespeare’s 
 Hamlet “to be or not to be”, while HAVE expresses the abstract notion of POSSESSION, as 
 in the title of Hemingway’s novel (as well as the title of this thesis) To Have and Have Not.       


While the meanings of the two concepts are quite far apart from each other on the surface, BE 
 and HAVE as verbs are used so frequently in many Indo-European languages, including 
 English, that one rarely even thinks about it. Not only are they used as lexical verbs with a 
 clear content, but they are frequently used as copulas, auxiliaries, causatives and modals. 


But if one were to say that BE can be used to express POSSESSION and HAVE can be used 
 to express EXISTENCE, this would sound strange to a native English speaker. Still, it is a 
 fact that the two abstract notions overlap in many constructions in different languages. One of 
 these languages is Russian, which as mentioned earlier in the introduction, for the vast 


majority of cases uses BE to express POSSESSION along with a prepositional phrase. Let us 
 look at examples from languages that use BE to express POSSESSION (1-4). 


(1) Modern Irish (Orr 1992: 252) 
 Tá leabhar agam. 


[is-IND-PRES-INDEP-AFM book-NOM at-1SG] 



(14)(2) Estonian (Lehiste 1969: 325) 
 Isal on raamat. 


[Father-ADE is-3SG book-NOM]    


‘Father has a book.’  


(3) Russian (Lyons 1967: 394) 
 U menja est’ kniga.  


[At me-GEN is book-NOM.]  


‘I have a book’ 


(4) Turkish (Lyons 1968: 395) 
 Ben-de kitap var. 


[me-LOC book-NOM existent] 


‘I have a book’. 


In the Irish (1) and Estonian (2) examples, BE is represented by conjugated forms of the verb 
 meaning ‘to be’. While it is correct to translate Russian est’ into English as is, in (3), est’, 
 unlike (1) and (2), is not a conjugated form of a verb, but a frozen construction, which 
 functions as an existence marker, like we see in a language like Turkish (4), where the 
 adjective var is used purely as an existence marker.  


The line between POSSESSION and EXISTENCE becomes even more blurred when 
 inanimate possessors are involved, since the inanimate possessors are not in control of their 
 possessions, and cannot choose to possess or not to possess like an animate possessor would 
 in many cases. Take these three sentences as examples: 


(5) The ocean has a lot of fish (constructed by the author) 
 (6) There is a lot fish in the ocean. (constructed by the author) 
 (7) I have a car (constructed by the author) 


Sentences (5) and (6) are near synonymous, and both are acceptable in English speech. We 
also see that HAVE in (5) is not the same type of HAVE as in (7), because the ocean cannot 



(15)of his seven possessive notions (Heine 1997). While it is easy to categorize (6), (7) is more 
 complicated, since further context is needed, like whether the car is temporarily a possession, 
 borrowed from a neighbor, or if someone else’s car is present in the garage, or if the car is 
 legally owned. These different possessive notions are something that will be further examined 
 in 4.2. 


But let us look at the opposite case, where HAVE is used to express EXISTENCE and not 
 POSSESSION. Examples of this can be seen in languages such as Polish (8) and Bulgarian 
 (9), where English translations would have employed BE instead of HAVE. 


(8) Polish (Lempp 1986: 55) 
 Nie ma czasu. 


[Not has-3SG time-GEN.] 


‘There is no time.’ 


(9) Bulgarian (Clancy 2010: 84) 
 Naistina ima xora, rodeni s kăsmet. 


[Truly has-3SG people, born with luck.] 


‘Truly there are people born with luck.’ 


There are also versions of HAVE that have arisen as constructions to express EXISTENCE. 


Examples of this are found in French, like in il y a [it there has-3SG-PRES-IND] ‘there is’ 


and Russian imet’sja [have-R/P] ‘there is’, which technically is the reflexive form of the verb 
 imet’, with the added suffix -sja (Clancy 2010: 5). Consider the examples from French (10) 
 and Russian (11) below.  


(10) French (constructed by the author) 
 Il y a un problème. 


[It there has-3SG-PRES-IND problem.] 


There is a problem.  



(16)(11) Russian (Pande 1988:131) 


V ètom magazine imejutsja novye knigi. 


[In this store-LOC have-3PL-R/P new books-NOM.] 


‘There are new books om this store.’ 


This goes to show that there is a correlation between BE and HAVE in many languages. 


Therefore, I am going to include imet’sja in further analyses, because although its main 
 lexical meaning is ‘there is’, there is still a blurriness about its meaning. Sometimes, albeit 
 rarely, it can even express POSSESSION. More on that in 3.2.4.    


3.1.2   Possessive Schemas  


In many Indo-European languages the use of a transitive verb to express POSSESSION is the 
 most common one. In this context the possessor is the subject of the sentence in the 


nominative case, while the possessed is the object in the accusative case. This is what Heine 
 refers to as “The Action Schema” where X (the possessor) takes Y (the possessed). This is 
 just one of eight events schemas that Heine presents. 


Formula  Label of event schema  


X takes Y  Action 


Y is located at X  Location 


X is with Y  Companion 


X’s Y exists   Genitive  


Y exists for/to X  Goal 


Y exists from X  Source  


As for X, Y exists  Topic 


Y is X’s (property)  Equation 


Table 1: A formulaic description of schemas used for the expression of predicative possession (Heine 1997: 47). 


While the action schema seems to be the dominant one in most European languages, it is in 



(17)Otten (1992) where one hundred languages from all continents were studied to see in what 
 frequencies the schemas were used (Heine 1997: 74). The survey showed that the action 
 schema only accounted for 13.6% of usage (Heine 1997: 75). It is also quite common for 
 languages to use multiple schemas, some more regularly than others and in different contexts. 


Although English and Norwegian are languages in which the action schema is the default 
 possessive schema, there are occurrences where other schemas can be put into use, as seen in 
 the following examples of (13) and (14). 


(12) English - Companion Schema: X is with Y (constructed by the author) 


‘She is married with children.’   


(13) Norwegian – Location Schema: Y is located at X (constructed by the author) 
 Hos Stein er det alltid tomme ølflasker. 


[at Stein is-3SG  it always empty beer-bottles.] 


‘At Stein’s place there are always empty beer bottles’ 


It also seems that the location schema is an optional one in both of these languages, especially 
 when it comes to inanimate possessors, such as places and abstract concepts. In the examples 
 below we see that both the action and the location schema are correct, and that the two 
 sentences are nearly synonymous.  


(14a) English – Action Schema: X takes Y (constructed by the author) 
 This sentence has a lot of errors. 


(14b) English – Location Schema : Y is located at X (constructed by the author) 
 There are a lot of errors in this sentence. 


(15a) Norwegian – Action Schema: X takes Y (constructed by the author) 
 Norge har mye skog. 


[Norway has-3SG a-lot-of forest.] 


‘Norway has a lot of forest.’ 



(18)(15b) Norwegian – Location Schema: Y is located at X (constructed by the author) 
 I Norge er det mye skog. 


[In Norway is-3SG it a-lot-of forest.] 


‘In Norway there is a lot of forest’ 


3.1.3   Schemas in Russian  


While the action schema exists in Modern Standard Russian, it is the location schema which 
 is by far the default possessive schema. The location schema is expressed like this: In X there 
 is Y. When the possessor is inanimate, it is in the locative case, while the possessed is in the 
 nominative case. In Russian in is expressed with the preposition v ‘in’ in front of the 


possessor in the locative case. Behind the possessor follows the copula est’ ‘is’, which can be 
 omitted but is sometimes added for emphasis, and at the end follows the possessed in the 
 nominative case.      


(16) Russian – Location Schema: Y is located at X (constructed by the author) 
 V Moskve (est’) bol’shoj teatr    


[In Moscow-LOC (is) big theater-NOM] 


’In Moscow there is a big theater.’ / ‘Moscow has a big theater’  


One would have thought that Russian constructions with animate possessors would behave in 
 the same way English sentences would, but this is not the case for the vast majority of the 
 cases in Russian. In fact, the location schema is also applied here. The only difference is that 
 the possessor is in the genitive case preceded by the preposition u ‘at’, which is an adessive 
 preposition whose original meaning is ‘by’, ‘at’ or ‘near’ in the sense of location (Clancy 
 2010: 134). It was eventually grammaticalized into a possessive preposition, while also 
 maintaining its original locational meaning when describing the position of inanimate non-
 abstract nouns like in (18).    


(17) Russian (Lyons 1967: 394) – Location Schema: Y is located at X 
 U menja (est’) kniga 


[At me-GEN (is) book-NOM] 



(19)(18) Russian (constructed by the author) 
 U gonstinicy (est’) pamjatnik. 


[At hotel-GEN is statue.] 


‘There is a statue near the hotel.’ 


It is important to note that there are occurrences where an inanimate possessor can use the u-
 construction to express POSSESSION (19) and where people can be subjects for the adessive 
 u, as in (20). 


(19) Russian (Clancy 2010: 143)  


U ètoj firmy tože est’ resursy iz-za rubeža. 


[At this company-GEN also there-is resources-NOM from-beyond border-GEN.] 


’The company also has resources from abroad.’ 


(20) Russian (Isačenko 1974: 45) 
 Mašina u Peti.  


[Car-NOM at Pete-GEN.] 


‘The car is at Pete's.’   


3.1.4   H- and B-languages  


The Russian u-construction is typologically rare, considering that all other Slavic languages 
 use the action schema as their first choice for expressing POSSESSION. Isačenko divided 
 languages such as these into two categories: B-languages and H-languages, representing BE 
 and HAVE respectively.  


Russian is primarily a B-language because of the use of est’ ‘is’, which in Old East Slavic was 
 the third person singular of byti ‘be’ that has been grammaticalized into an existence marker. 


est’ can be omitted in the present tense, as is often done so in colloquial speech. The presence 



(20)To express negation one replaces est’ with net, which unlike its positive counterpart est’ can 
 under no circumstances be omitted. Like est’, net is a frozen existence marker, or rather a 
 non-existence marker, stemming from the same verb conjugation as est’ with the added 
 negation marker ne in front of the verb, ne est’. This developed into the contraction net in 
 Modern Standard Russian and has also been lexicalized into meaning ‘no’ as the antonym to 
 da ‘yes’.      


3.1.5   The Finnish Connection   


A possible explanation for Russian having the u-construction according to some linguists is 
 substrates from Finno-Ugric languages as a result of the assimilation of Balto-Finnic peoples 
 living in the Baltics and Karelia, which gave rise to the use of location schema in Modern 
 Standard Russian. 


To express possession in many Uralic languages, such as Finnish and Hungarian, the adessive 
 case is used for the possessor, while the possessed is in the nominative case. Let us look at 
 some examples from present day Balto-Finnic languages which are descendants of the 


languages that were in proximity to the Russian colonists in the Baltics and Karelia, as well as 
 the Russian equivalent. The sentence that will be translated in examples (21a-e) below is: Lisa 
 has a husband. 


(21a) Finnish (Freeze 1992: 577) 
 Liisalla on mies. 


[Lisa-ADE is-3SG man-NOM.] 


(21b) Estonian (constructed by the author)   
 Liisal on abikaasa. 


[Lisa-ADE is-3SG man-NOM.] 


(21c) Karelian (Èlina Potapova, p.c.) 
Lizal on ukko. 



(21)(21d) Veps (Èlina Potapova, p.c.) 
 Lizal om mužik. 


[Lisa-ADE is-3SG man-NOM.] 


(21e) Russian (constructed by the author) 
 U Lizy (est’) muž. 


[At Lisa-GEN is husband-NOM.] 


In all the Finnic examples (21a-d), Lisa is in the adessive case, which is marked by the 
 different postpositions added after Lisa, which can be translated into English as ‘on’ or ‘at’. 


Unlike many Indo-European languages, Uralic languages do not have locational prepositions, 
 but rather express location through case endings. This is a possible explanation why u became 
 a substitute for adessive case endings since they share the same lexical function.  


Additionally, in the Finnic examples (21a-d) we see that a third person singular form of the 
 verb meaning ‘be’ is used, which corresponds to the use of est’ in Modern Standard Russian, 
 which as mentioned above is a grammaticalized copula which used to be the third person 
 singular form of byti ‘be’ in Old East Slavic.  


3.1.6   The Goal Schema  


One must keep in mind that Old Church Slavonic in some instances, and most certainly Proto-
 Slavic, used the goal schema (Y exists for/to X), where the possessor is in the dative case. 


This usage is also attested in classical Indo-European languages such as Latin, Sanskrit, 
Greek and Gothic (Orr 1992: 249). It is also believed that Proto-Indo-European was a goal 
schema language with a dative possessor. (21) and (22) are examples from the classical 
languages of Latin and Old Church Slavonic.  



(22)(22) Latin (Lyons 1967: 392): 


Est Johanni liber. 


[is John-DAT book-NOM.] 


‘John has a book.’ 


(23) Old Church Slavonic (Luke 8:42, Marianus in Mirčev 1971: 79) 
 dъšti inočęda bě emou 


[daughter-NOM only was him-DAT] 


‘…he had an only daughter…’ 


The vast majority of the descendants of the mentioned languages, Latin and Old Church 
 Slavonic, have changed their main possession schemas, in most cases to the action schema. 


But this goal schema has been retained in some special cases in these daughter languages to 
 various degrees, as well as in German and Dutch, which are the only Germanic languages to 
 do so. In modern terms this is referred to as a “dative external possessor”. Here are two 
 examples of dative external possessors from Modern Standard Russian: 


(24) Russian (Clancy 2010: 225)  
 Mne nečego delat’. 


[Me-DAT nothing do-INF] 


’I have nothing to do’ / ’There’s nothing for me to do’   


(25) Russian (Clancy 2010: 225) 
 Ej ne s kem igrat’ 


[Her-DAT not with someone-INST play-INF] 


‘She doesn’t have anyone to play with’ 


3.1.7   H-Languages  


As mentioned above, the remaining Slavic languages are all H-languages because they all 
mainly use the action schema to express POSSESSION, and all express HAVE through a 
lexical verb, although Isačenko claims that Ukrainian, Polish and Belarusian are in a state of 



(23)meaning ‘have’, imet’. But this is not the main possessive construction and is not as 
 frequently used, and does not “sound Russian”, according to one of Clancy’s informants 
 (Clancy 2010: 144). We will return to this verb in full depth in section 3.2. Below are two 
 examples from the Slavic languages Czech (26) and Polish (27), both of which use the action 
 schema.  


(26) Czech (Clancy 2010:132) 
 Mam psa. 


[Have-1SG dog-ACC.]  


‘I have a dog’. 


(27) Polish (Clancy 2010:133) 
 Mieszkanie mamy? 


[Apartment-ACC have-1PL?] 


‘Do we have an apartment?’ 


Not only do many of these H-languages use HAVE to express POSSESSION, but it has even 
 been made into an auxiliary and a modal in the same way as in the Germanic and Romance 
 languages. Whereas Russian might use byt’ ‘be’ as an auxiliary, for instance, in front of the 
 past passive participle, other Slavic languages such as Czech and Polish would use HAVE, 
 which respectively is mit ‘have’ and mieć ‘have’.       


In Czech and Polish HAVE has also developed into a modal verb (28) and (29), while it has 
 become an auxiliary with a modal contraction in Bulgarian (30), as well as a future tense 
 auxiliary (Clancy 2010: 154). Auxiliaries with HAVE also occur in Czech and Polish, but 
 only in the new perfect construction (Clancy 2010: 154). 


(28) Czech (Clancy 2010: 154) 
 Nemáme co dělat. 


[Not-have-1PL what-ACC do-INF.] 


‘We don't have anything to do.' 



(24)(29) Polish (Lempp 1986: 109) 
 Masz z kim pojechać do Warszawy?  


[Have-2SG with whom-INST go-INF to Warsaw-GEN?] 


'Do you have someone to go to Warsaw with?' 


(30) Bulgarian (Heine 1997: 193) 
 Imam nepisani tezi lekcii. 


[have-1SG write-PART-PL these lectures.] 


'I have written these lectures.’ 


3.1.8   The Standard Average European Sprachbund  


Just as there is strong evidence to suggest that the main possessive construction of Russian is 
 due to influence from Balto-Finnic languages, there is strong evidence to suggest that the 
 other Slavic languages elsewhere have been influenced by their surrounding languages, 
 especially in Central and South-Eastern Europe where Greek, Germanic and Romance 
 languages have had a great impact. 


One of the Slavic languages where this is most apparent is Czech, where we can find a 
 significant number of phrases that are word-for-word equivalents of German sentences, such 
 as in examples (31) and (32) where HAVE is similarly used in both Czech and German.   


(31a) Czech (Clancy 2010: 239) 
 Mám hlad. 


[have-1SG hunger-ACC.] 


’I am hungry.’ 


(31b) German (Clancy 2010: 239) 
 Ich habe Hunger. 


[I have-1SG hunger.] 


’I am hungry.’ 



(25)(32a) Czech (Clancy 2010: 239) 
 Máš pravdu. 


[Have-2SG truth.] 


(32b) German (Clancy 2010: 239) 
 Du hast recht. 


[You have-2SG right.] 


‘You´re right.’   


All the Slavic languages, including Russian, are part of the so-called Standard Average 
 European Sprachbund, which is a concept that Whorf introduced, stating that most languages 
 on the European continent share common features, or linguistic universals, like syntax, 
 grammar and vocabulary. Haspelmath further developed a categorization of the many 
 languages of Europe and made a list of twelve universals that are present in many of these 
 languages. In order to be categorized as a true Standard Average European language, a 
 language must at least have five of the nine most common features, which are: 


1) Both definite and indefinite articles. 2) Relative clauses with relative pronouns. 3)  
Have perfect. 4) Participial passive. 5) Dative external possessors. 6) Negative pronouns 
with a lack of verbal negation. 7) Relative-based equative constructions. 8) Subject 
person affixes as strict agreement markers. 9) Intensifier-reflexive differentiation.       



(26)Figure 1: A cluster map including the nine features (Haspelmath 2001: 1505). 


As one can see in Table 1, all Slavic languages can be categorized as Standard Average 
 European since they all have at least five out of the nine most important features. We can also 
 see that dative external possessors, which we looked at in 3.1.6, are one of these features. 


One noticeable exception among the Slavic languages is Czech, which has six features, one 
 more than all the others, which makes it the Slavic language with the most features overall. 


The feature that stands out, which is also relevant to us, is the ‘have perfect’ which is not 
present, or not as firmly established, in any other Slavic language. While Clancy states that 
the ‘have perfect’ is a relatively recent development in both Polish and Czech, as well as in 
some Russian dialects (Clancy 2010:185), Haspelmath seems to have firmly categorized 
Czech as a full-fledged member of this group. Below are two examples, (33) and (34), from 
Czech and Polish. 



(27)(33) Czech (Clancy 2010: 185) 


Ale už spolupracuju s talentovanou mladou scenáristkou Alicí Nellis, která má pro mě 
 přichystané dva scénáře. 


[But already collanprate-1SG with talented young screenplay-writer-INST Alice Nellis, who-
 NOM has-3SG for me-ACC prepared-ACC two screenplays-ACC.]  


‘But I’m already collaborating with a talented, young screenplay writer, Alice Nellis, who has 
 prepared two screenplays for me.’ 


(34) Polish (Lempp 1986: 126) 
 Mam zgubione banknoty. 


[Have-1SG lost banknotes-ACC.] 


‘I have the lost banknotes.’ / ‘I have lost the banknotes.’ 


The usage of the perfect that Clancy describes in some Russian dialects, specifically in the 
 Novgorod region and further north, is not the same as the ‘have perfect’ in Czech and Polish, 
 which uses HAVE as an auxiliary verb to express the perfect (Timberlake 1993: 884). This 
 Russian dialectal ‘perfect’ is expressed in two ways: one through the u-construction put 
 together with a past passive participle, like in example (35) (Timberlake 1993: 884). The 
 second way of expressing the ‘perfect’ also uses the u-construction, but this time followed by 
 a past perfective reflexive verb without a syntactic possessor being used, as shown in example 
 (36). 


(35) Dialectical Russian (Allen 1978: 16) 
 U menja vse dela sdelany.  


[At me-GEN all deeds-NOM/ACC done-PAST-PART-PASS-NOM/ACC] 


'I have done all my the deeds.’ 


(36) Dialectical Russian (Clancy, 2010: 192)   
 U tebja syn rodilsja. 


[At you-GEN son-NOM was-born-MSC-SG-R/P.] 


‘Your son was born.’ / ‘You have a baby boy.’ 



(28)3.1.9   Summary


As seen with Heine, there is no single way of expressing POSSESSION; in fact the perception 
that POSSESSION has to be expressed by a verb is only present in a minority of the world’s 
languages. This is one of Heine’s possessive schemas that is called the Action Schema (X 
takes Y). This is the schema that all Slavic languages except Russian use as their default 
possessive construction, largely due to heavy influences from their neighboring Germanic, 
Romance and Greek languages, which also used (and continues to use) HAVE, not only in 
possessive contexts but also as auxiliaries and copulas. It is believed by many linguists that 
Proto-Slavic used the Goal Schema (Y exists for/to X), in the same way that Proto-Indo-
European likely did, with attested usage in the Classical languages of Greek, Latin and 
Sanskrit being substantial evidence, as well as being present alongside the action schema in 
Old Church Slavonic. The exception among the Slavic languages is as mentioned earlier 
Russian, which uses the Location Schema (Y is located at X). Like all its sister languages, 
Russian is also influenced by its neighbors, in this case Balto-Finnic languages. The location 
schema’s existence in Russian is likely due to substrates from these Balto-Finnic languages, 
where the adessive case was transferred into Russian; not the adessive case itself, but a lexical 
equivalent that also describes location. Despite using the location schema, Modern Standard 
Russian has a verb for having, imet’ ‘have’ (with cognates in all other Slavic languages), 
which will be explored in the following section.   



(29)
3.2   About the verb imet’ 


3.2.1   Etymology


It is believed by many linguists, such as Isačenko, that Proto-Indo-European never had a verb 
 to express POSSESSION. Despite this fact, in many modern European languages, HAVE is 
 expressed through a lexical verb that can be traced all the way back to a reconstructed Proto-
 Indo-European root. But this root back then most likely had a different lexical meaning, for 
 example related to concepts like grabbing or holding. 


In Ancient Greek HAVE ékhein originally meant ‘hold’ and likely stemmed from the Proto-
 Indo-European root *seǵʰ- which also likely meant ‘hold’ (Isačenko 1974:44). The Latin 
 habere stems from *gʰeh₁bʰ-, which meant either ‘hold’ or ‘grab’ or both (Isačenko 1974:44). 


habere turned into HAVE in daughter languages, such as avoir in French and avere in Italian. 


At first glance one might think that the Latin habere and German haben are cognates, but this 
 is purely coincidental, because haben more likely stems from the Proto-Germanic *habjan-, 
 further stemming from the Proto-Indo-European *kh₂p-, which likely meant to ‘hold’ or ‘lift’ 


(Kroonen, 2013:197). Cognates of *habjan- are visible in all the daughter languages of Proto-
 Germanic, such as have in English, haben in German and ha in Norwegian.


With this notion it seems to have been common practice to modify a lexically non-possessive 
 verb into a possessive verb. The Slavic languages are no different. The basis for HAVE in all 
 the Slavic languages is the Proto-Indo-European stem *h₁em- (Derksen 2008:211). This stem 
 developed into *im- in Proto-Balto-Slavic and then into three stems in Proto-Slavic: *ęti 


‘take’, *jьmati ‘take’ and *jьměti ‘have’ (Derksen 2008:211-212).  



(30)The first one, *ęti ‘take’, has died out or become either an obsolete or an archaic word in most 
 of the Slavic languages, varying in meaning from ‘take’ to ‘begin’ or ‘seize’. Russian even 
 has a dialectical form of this verb: jat’, which as well as retaining its original meaning of 


‘take’ also means ‘begin’ (Derksen 2008: 211). The two others are more interesting, because 
 it seems that both *jьmati ‘take’ and *jьměti ‘have’ gave birth to verbs that would evolve into 
 the main HAVE in all Slavic languages. 


The Ukrainian maty, the Slovak mat’ and the Serbo-Croatian imati are all descendants of 


*jьmati ‘take’ and are the main HAVE in their respective languages. *jьmati ‘take’ has only 
retained its original meaning in Czech jímat ‘take’, ‘seize’ (Derksen 2008: 211). *jьměti 
seems to have coexisted with *jьmati in the Common Slavic period, and likely had the lexical 
meaning of ‘have’ long before *jьmati. The Russian imet’, the Czech mit, the Polish mieć, and 
the Slovene imẹ́ti have all retained the original meaning of the Proto-Slavic verb, and function 
as the main HAVE (Derksen 2008:211). Bulgarian imam has been difficult to categorize and 
was placed in both categories by Derksen (Derksen 2008:211-212).  



(31)Figure 2: An overview of the evolution of the Proto-Indo-European *h₁em- according to Derksen (Derksen 
2008: 158, 211-212) illustrated by the author. The verbs in red circles are the main HAVE in their respective 
languages. 



(32)3.2.2   Development of imet’


The oldest attested use of HAVE in any Slavic language is the one in Old Church Slavonic 
 (Clancy 2010: 128). It is believed by many linguists that the use of the verb iměti was in its 
 early stages of adapting to the use of the action schema. As mentioned above, the goal schema 
 is considered the most archaic schema that was probably a Proto-Indo-European feature. Orr 
 states that this schema was in use in the Slavic variants between the 9th and the 11th centuries 
 A. D., before eventually losing ground to iměti (Clancy 2010: 129).       


But how frequent was the use of iměti in the early texts? Isačenko went so far as to state that 
 all forms of iměti’ without exception are loan translations from Greek texts, where the HAVE 
 in question was ékhein (Isačenko 1974: 50). This is a point which Clancy contests by citing 
 Orr’s 1992 findings where the Old Church Slavic usage did not always correspond to the 
 Greek constructions (Clancy 2010: 128).  


With the Old East Slavic split that took place in the 14th century, in which four new languages 
 emerged, Russian, Ukrainian, Belarusian and Rusyn, the usage of HAVE developed 


differently. While HAVE in Ukrainian, Belarusian and Rusyn continues to be present to this 
 day due to heavy influences from Polish and other European languages, the Russian HAVE 
 fell out of use in favor of the u-construction due to the influence of their Balto-Finnic 
 neighbors (which I already explored in 3.1.5).  


Isačenko lists some evidence of this decline by pointing to the absence of this verb in legal 
 texts from the 15th century, and even points to the Chronicles, where HAVE was exclusively 
 used in combinations with abstract nouns, such as ‘peace’, ‘love’, ‘friendship’, etc. (Isačenko 
 1974:50). Isačenko also points to the absence of iměti in the two foreign dictionaries, the 
 French Paris Muscovite Glossary of 1586 and the British Russian-English Glossary of 


1618/1619 by Richard James, which in Isačenko’s words are “the most reliable sources of our 
knowledge about the vernacular of their period”, thereby suggesting that iměti was dormant 
by that time (Isačenko 1974: 50). The situation changed when foreign grammars began to be 
published in the early 18th century, where imet’ was included and firmly established in the 
literary language of the educated elite by the end of the century due to the influence of 



(33)(Isačenko 1974: 50-51). 


As is apparent to everyone who has read the works of Tolstoj, the language of the 19th century 
 Russian elite was French. This of course influenced the Russian language, not only in terms 
 of loan words that describe politics, etiquette, science, etc., but also grammatical structures, 
 namely the usage of a HAVE. As will be presented in my findings, the usage of imet’ reached 
 its peak in the 19th century. Even though imet’ seems to have been brought in from the cold, 
 even at the peak of its revival, it was still for the most part used in combination with abstract 
 accusatives, a tendency which continues to this day, although not as prominently as in 
 aristocratic Russia. Additionally, many French phrases where translated word-for-word 
 (excluding articles) into Russian – phrases that are still in use to this day, but are more like 
 fixed expressions or frozen constructions. A further investigation into these will be done in 
 4.3.  


3.2.3   imet’ in Modern Stardard Russian 


As mentioned earlier, the action schema is not the default construction in Modern Standard 
 Russian, but nevertheless it is there. For people who use the action schema as a default 
 construction in their language, the use of either the action or the location schemas in Russian 
 seems to be interchangeable on the surface, like the two following two examples: 


Action schema: (constructed by the author) 
 (37) U menja (est) sobaka. 


[At me-GEN (is) dog-NOM.] 


'I have a dog' 


Location schema: (constructed by the author)  
 (38) *Ja imeju sobaku. 


[I-NOM have dog-ACC.] 


'I have a dog.' 



(34)expressing this kind of meaning (Clancy 2010: 144). They would by default have said it as 
 expressed in (37). Additionally, in sentences in which there are an animate subject and object, 
 imet’ can sometimes mean ‘to have sex’. Sentence (38) can in a different context be 


interpreted as ‘I have sex with a dog’. 


The u-construction is by far the default one when it comes to animate possessors. But the case 
 seems to be different with inanimate possessors. There seems to be a tendency to use imet’ 


when inanimate subjects are the possessors. According to Isačenko, such cases cannot be 
 conveyed by u-constructions, because when placed together with an inanimate possessor u 
 goes back to its original meaning, ‘by, at, near’, as explained in section 3.1.3 (Isačenko 1974: 


54).  


Imet’ can also be used to put emphasis on the act of owning itself, something which an u-
 sentence cannot.   


(39) Ja xoču imet’ dom. (Clancy 2010: 151) 
 [I-NOM want-1SG have-INF house-ACC.] 


’I want to have a house.’ 


(40) *Ja xoču, čtoby u menja byl dom. (Clancy 2010: 151) 


[I-NOM want-1SG, that-SBJV at me-GEN was-MSC-SG house-NOM.] 


’I want to have a house.’  


    


One can argue that imet’ in (39) can be dropped and the sentence would still convey the desire 
 for a house. But without any context we would not know if the desire was temporarily, for a 
 place to stay in for a short period of time, or if the person wanted a house to legally possess. 


Finally, imet’ also fulfills an important role that the u-construction cannot: forming 
 participles, imperatives and the gerund. Obviously, this is the case because only verbs are 
 capable of doing so. This does not mean that the u-construction cannot form near-


synonymous sentences. For the participles, the alternative to them is a relative clause with 
kotorij ‘that/who/which’, in which the preposition u is placed in front of kotorij in its genitive 



(35)(41) and a u-sentence (42). Examples of the usage of imperative (43) and a gerund (44) are 
 also presented below. 


(41) Ja vižu devušku, imejuščuju kota. (constructed by the author)  
 [I-NOM see-1SG girl-ACC, have-PRES-PASS-ACT cat-ACC.] 


‘I see the girl who owns the cat.’ 


(42) Ja vižu devušku, u kotoroj est’ kot. (constructed by the author) 
 [I see-1SG girl-ACC, at who-GEN is cat-NOM.] 


‘I see the girl who owns the cat.’ 


(43) Ne imej sto rublej, a imej sto druzej. (Clancy 2010: 150)  


[Not have-IMPER 100-ACC rubles-GEN, but have-IMPER 100-ACC friends-GEN]  


’Have not a hundred rubles, rather have a hundred friends.’ 


(44) …i ot pervoj ženy četyrnadcatiletnjuju’ doč imeja... (Clancy 2010: 149) 
 [...and from first wife-GEN fourteen-year-old daughter-ACC having-GERUND]  


‘...and having a fourteen year old daughter from his first wife...’  


Clancy points out that although the u-construction is the most preferable in colloquial speech 
 there seems to be a need to express an infinitive form of HAVE, in the same way as Hamlet’s 
 famous line ‘Byt’ ile ne byt’? ‘To be or not to be?’ (Clancy 2010: 151-152). As the title of this 
 paper is ‘To Have and Have Not’, there is only one possible way of translating this title into 
 Russian: ‘Imet’ ili ne imet’’. 


3.2.4   imet’sja – The Reflexive Form 


Surprisingly enough, imet’ does in fact have a reflexive form, which means that the suffix -sja 


‘R/P’ refers back to the subject of the sentence. But this reflexive form is not the real reflexive 
form of imet’, because the meaning of this verb is not ‘have’ but in fact ‘there is’ (although in 



(36)The concept of HAVE being used to express EXISTENCE is not something that is alien to 
 other European languages, not even to other languages in the Slavic branch, where Polish and 
 Bulgarian together with Russian have such a construction, although to a different degree in 
 each of the mentioned languages. What these three languages have in common is that HAVE 
 in these cases is used to express EXISTENCE.  


In Polish, HAVE to express EXISTENCE is exclusively used to express absence or non-
 existence in the present tense. This construction preceded by the negation marker nie uses the 
 third person singular form of mieć ‘have’ nie ma [not has] ‘there is not’. To express the 
 opposite, existence, być ‘be’ is used. This is also the case with both existence and absence in 
 past and future tense. While HAVE in this regard has partially turned into EXISTENCE in 
 Polish, it has completely done so in Bulgarian in both positive and negative constructions in 
 all tenses (although instances of a BE being used do occur). 


(45) Polish (Lempp 1986: 55) 
 Nie ma czasu. 


[Not has-3SG time-GEN] 


‘There is no time.’ 


(46) Bulgarian (Lempp 1986: 55) 
 Naistina ima xora, rodeni s kăsmet.  


[Truly has-3SG people, born with luck.] 


‘Truly there are people born with luck.’  


  


The Russian variant is a bit more complex. According to Clancy, imet’sja, like imet’, has a 


“bookish” quality and is mainly associated with official and academic styles of writing 


(Clancy 2010: 88). The other more frequently used variants are the colloquial location schema 
where the possessed noun is in the nominative case, and the verb suščestvovat’ ‘exist’, which 
also follows the action schema. Both these variants focus primarily on existence, while 
imet’sja focuses more on ‘being present, available, on hand’ and conveys notions of 
accessibility, availability and usefulness (Pande 1988: 129). Pande presents two seemingly 
synonymous sentences. 



(37)(47) V biblioteke est’ knigi po medicine. (Pande 1988: 131) 
 [In library-LOC there-is books-NOM on medicine-DAT.] 


‘There are books on medicine in the library.’ 


(48) V biblioteke imejutsja knigi po medicine. (Pande 1988: 129) 
 [In library-LOC have-3PL-R/P books-NOM on medicine-DAT.] 


‘There are books on medicine in the library.’ 


While both forms express existence, sentence (48) conveys that these books are available and 
 accessible for everyone to check out and read, while (47) only confirms the existence of these 
 books on medicine without any further notions of ownership by the library or that the books 
 are present at the moment of utterance (Pande 1988: 131). Pande also emphasizes that a 
 sentence like *V biblioteke imejutsja knigi ‘In the library there are books’ sounds strange 
 because of the obviousness of the statement that a library has books (Pande 1988: 1). But 
 when a specific type of book is mentioned, like the ones on medicine, it is no longer a given 
 that all libraries have this types of book. The conclusion is that specifying features like 
 adjectives and possessors make the use of imet’sja a reliable choice, but rarely when it comes 
 to obvious notions such as that someone has a mother or a pair of hands (Clancy 2010: 87). In 
 these cases it can be used to put emphasis on the obvious, like in the following sentence 
 where imet’sja is used ironically. 


(49) …i xot’ kakie-nibud’ mozgi u vas v golove imejutsja... (Clancy 2010: 87) 
 [...and even some-kind-of brains-NOM at you-GEN in head-LOC have-3PL-R/P...] 


‘…and if there are any brains in your head at all…’  



(38)3.2.5   Summary


The Russian verb imet’ is a verb that, like in many Indo-European languages, originally had 
 an entirely different meaning. In the case of the Slavic languages the original meaning of 
 HAVE was probably to ‘take’, stemming from the Proto-Indo-European stem *h₁em-. From 
 Proto-Balto-Slavic *im- developed three branches: *ęti ‘take’, *jьmati ‘take’ and *jьměti 


‘have’. The former has almost become dormant in the Slavic languages, while the latter two 
 have evolved into the main HAVE in the different contemporary Slavic languages, as seen in 
 Figure 2. There is also some discussion of iměti ‘have’ in Old Church Slavonic being used 
 exclusively to translate the Greek HAVE as Isačenko claims, while others claims that it was 
 fully integrated into the language, even pointing out where the Greek and Slavonic versions of 
 HAVE do not correspond with each other. What is agreed upon is that the action schema took 
 over the role of the main possessive schema from the goal schema, which was phased out by 
 the 11th century A.D. While HAVE thrived and evolved further in all of the Slavic languages, 
 Russian was the exception, where imet’ became dormant until it was revived by heavy French 
 influence. Although its heyday was in the 18th and the 19th century, imet’ is still used in 
 constructions today, with its use mostly being reserved for abstract possessions like ‘honor’, 


‘pleasure’, and ‘right’, and as part of several phrases and fixed expressions. It is also used to 
form participles, imperatives and gerund, something that u-constructions cannot do for the 
obviously reason that they lack a verb. These constructions are considered to be bookish, 
while in colloquial speech relative clauses with kotoryj are more common. Finally, imet’sja, 
although on the surface the reflexive form of imet’, has devolved into a verb that for the most 
part expresses EXISTENCE and rarely POSSESSION. In the cases where it is used it mostly 
expresses being ‘present’, ‘available’, or ‘on hand’ and rarely expresses EXISTENCE in 
general, especially when the existence of a set object is obvious.  



(39)
4   Profiling
  


4.1   Basics


4.1.1   The Periods


As was stated in 2.1 I intend to examine the total number of tokens over the course of three 
 periods in order to see the different patterns and trends that have developed over time. Before 
 presenting the overall statistics, I will present the three different periods.  


4.1.1.1   Period 1 (born pre-1850) 


For the first period I chose to group together the three oldest Russian language authors whose 
 texts were available in the RuN-corpus. I chose authors who were born before 1850 as the 
 main categorization marker. I decided that these authors would represent the golden age of 
 Russian literature in the 19th century. While there might be some criticism of my choice not to 
 include other authors who are considered to be a part of the golden age pantheon, such as 
 Čexov, my selection was made indiscriminately based solely on birth dates, and since Čexov 
 was born after 1850 he does not qualify. 


Ivan Turgenev (1818-1883) 
 Fedor Dostoevskij (1821-1881) 
 Lev Tolstoj (1828-1910) 


4.1.1.2   Period 2 (born 1850-1940) 


In this middle period I chose to include authors who were born between 1850 and 1940. This 



(40)above, Čexov is considered a golden age writer by many, while Bunin and Belyj are 
 considered authors of the silver age of the late 19th century and early 20th century. 


Anton Čexov (1860-1904) 
 Ivan Bunin (1870-1953) 
 Andrej Belyj (1880-1934) 
 Mixail Bulgakov (1891-1940) 
 Boris Pil’njak (1894-1938) 


Ilja Ilf (1897-1937) 


Evgenij Petrov (1902-1942) 
 Jurij Oleša (1899-1960) 
 Vasilij Grossman (1905-1964)


4.1.1.3   Period 3 (born post-1940) 


In the third and last period it was easier to establish a common denominator between the 
 authors. The denominator in this case being that every author in this period is still alive (at the 
 date of writing), or at the very least that they all were born after 1940. The oldest author in the 
 group is Ulickaja (1943-) and the youngest is Pelevin (1962-).  


Ljudmila Ulickaja (1943-) 
 Viktor Erofeev (1947-) 
 Marina Palej (1955-) 
 Boris Akunin (1956-) 


Aleksej Slapovskij (1957-) 
 Andrej Kurkov (1961-) 
 Viktor Pelevin (1962-) 


4.1.2   Findings  


The total number of tokens of imet’ in the RuN-corpus in their lemma form is 1155. Of a 
library of original Russian texts that consists of 1,465,373 words, the number of occurrences 
of imet’ per 10,000 words is 7.8. If we do the same calculation with all the three periods 
separately, we see a clear decline of the usage from 10.7 in period 1 to 5.3 in period 3, with a 
large decline from period 1 to period 2 at a rate of -43.93%.  



(41)Period 1  Period 2  Period 3  Total 


Lemma - imet’   662  342  151  1155 


Per 10.000 
 words 


10.7  6  5.3  7.8 


% loss  -43.93 %  -13.21% 


Table 2: The frequency of imet’ over the course of the three periods. 


The usage also varies from author to author, even within periods. The author with the highest 
 usage score is Slapovskij in period 3, with a usage rate of 13.7 per 10,000 words. The author 
 with the lowest usage score is also to be found in period 3, Kurkov, who has a usage score of 
 3.8. 


The author who uses imet’ the most in sense of quantity is Tolstoj, who uses the verb 368 
 times, with a usage score of 13.3. The author who uses imet’ least is Palej, who uses imet’ 


only three times (in a short text), but despite this has a usage score of 5.5. 


4.1.2.1   Statistics for Period 1 


This is the period in which imet’ is used the most often. Not only on average per 10,000 
 words, but also in the sense of absolute quantity, where, as mentioned above, Tolstoj has the 
 highest score in terms of word counts with 368 tokens. Following Tolstoj is Dostoevskij, with 
 267. Both authors dwarf Turgenev, who has a mere 27 tokens. The period as a whole 


constitutes 662 tokens, which means that it represents 57.31% of all the tokens in the corpus, 
 and excluding Turgenev, Tolstoj and Dostoevskij would still dominate with 54.97%.  


Turgenev 
 (1818-1883) 


Dostoevskij 
 (1821-1881) 


Tolstoj 
 (1828-1910) 


Total 


Lemma – imet’  27  267  368  662 


Per 10.000  5.8  9  13.3  10.7 



(42)4.1.2.2   Statistics for Period 2 


The author with the highest usage score per 10,000 words in this period is Oleša with 11.1, 
 while in last place is Bulgakov with 4.4. The author with the highest quantity of tokens is 
 Belyj, who uses it 85 times, while Bunin uses it only nine times. 


As seen in Table 2, the usage of imet’ significantly decreased by 43.93 %, from 10.7 
 occurrences per 10,000 words to 6. One explanation is the decline of French as a strong 
 second language among the Russian elite. This is a theme that will be further examined in 4.3. 


Čexov 
 (1860-
 1904) 


Bunin 
 (1870-
 1953) 


Belyj 
 (1880-
 1934) 


Bulgakov 
 (1891-
 1940) 


Boris 
 (1894-
 1938)   


Ilya 
 (1897-
 1937) 
 Petrov 
 (1902-
 1942) 


Oleša 
 (1899-
 1960) 


Grossman 
 (1905-
 1964)  


Total 


Lemma 
 – imet’  


17  9  85  69  34  61  33  34  342 


Per 
 10,000 
 words 


4.9  4.6  5.9  4.4  7.3  7.7  11.1  5.9  6 


Table 4: The frequency of imet’ in period 2.  


4.1.2.3   Statistics for Period 3 


The author with the highest usage score per 10,000 words is Slapovskij, with a usage score of 
13.7, while in last place is Kurkov, with a score of 3.8. As mentioned above, these are also the 
highest and lowest scores of any period. 



(43)shown any signs of replacing the u-construction as the default possessive construction in 
 Modern Standard Russian, especially considering that the overall drop from period 1 to period 
 3 is a total of 50.46%.      


Ulickaja  
 (1943-) 


Erofeev 
 (1947-) 


Palej 
 (1955-) 


Akunin 
 (1956-) 


Slapovskij 
 (1957-)  


Kurkov 
 (1961-) 


Pelevin 
 (1962-) 


Total 


Lemma 
 – imet’  


33  6  3  65  7  29  8  151 


Per 
 10,000 
 words 


4.8  6.7  5.5  6.2  13.7  3.8  4.8  5.3 


Table 5: The frequency of imet’ in period 3. 


4.1.3   Tenses


If we take a look at the different tenses in which imet’ occurs in terms of frequency, in which 
 the present, past and future tense are represented, we see that the present form is the most 
 often used. Since imet’ is an imperfective verb and does not have a perfective partner, only 
 occurrences of the analytic future are present, with the auxiliary verb byt’ ‘be’ in the future 
 tense in front of imet’ in infinitive.  


Period 1 
 (% of 662) 


Period 2 
 (% of 342) 


Period 3 
 (% of 151) 


Total 
(% of 1155) 
Present  281 (42.44%)  150 (43.85%)  73 (48.34%)  504 (43.63%) 
Past  257 (38.82%)  143 (41.81%)  61 (40.39%)  461 (39.91%) 
Analytic future  13 (1.96%)  7 (2.04%)  1 (0.66%)  21 (1.81%) 
Tenseless  111 (16.76%)  42 (12.28%)  16 (10.59%)  169 (14.63%) 



(44)The past and the present tense both lie in a consistent range of 40% with little significant 
 change over the course of all the periods, with the biggest one being a consistent increase of 
 the present tense from 42.44% in period 1 to 48.34% in period 3, while the past tense went up 
 and down from 38.82% in period 1 up to 41.81% in period 2 and then down to 40.39% in 
 period 3. 


The biggest change in the sense of percentages is the decline of the analytic future from 
 2.04% in period 2 to 0.66% in period 3, with only one single token. 


The other ‘tenseless’ cases, which consist of imperatives and infinitives (excluding the ones in 
 analytic future constructions), also consistently dropped. In this case usage went from 16.76% 


in period 1 to 10.59% in period 3.  


Below are examples of the usage of past (50), present (51) and analytic future (52) from the 
 RuN-corpus. 


(50) Oni znali, čto bolvan student duril, ne imel nikakix političeskix terrorističeskix celej. 


[They-NOM knew, that dummy student-NOM was-a-fool, not had no-kinds political terrorist 
 goals-GEN] 


‘They knew that this halfwit of a student had been playing the fool, that there was no political 
 or terrorist motive behind his act.’  


Life and Fate (Grossman, 1960); English translation: Robert Chandler, 2006. 


(51) No ja ne ponjal, kakoe otnošenie vse èto imeet k reklame. 


[But I-NOM not understood, what relation-ACC all this-NOM have-3SG to advertising-
 DAT.] 


‘But I still don't see what all this has to do with advertising.’ 


Generation P (Pelevin, 1999); English translation: Andrew Bromfield, 2002.   



(45)(52) Ona budet imet’ v rukax den’gi, kotorye dast švejcaru i lakeju,... 


[She-NOM will-3SG have-INF in hands-LOC money-ACC, that gives-3SG porter-DAT and 
 footman-DAT] 


‘She would have money in her hand to give the hall porter and the footman,…’ 


Anna Karenina (Tolstoj, 1878); English translation: Constance Garnett, 1901. 


4.1.4   Verb Forms 


4.1.4.1   Infinitive  


The total count of infinitives in the corpus is 196, or 16.96% of all tokens. But if we split  
 them into the two categories of tenseless infinitives and where imet’ is used for analytic future 
 in combination with the auxiliary verb byt’ ‘be’ in front of it, we see some interesting 


statistics.  


Period 1 
 (% of 662) 


Period 2 
 (% of 342) 


Period 3 
 (% of 151) 


Total (% of 
 1155) 
 Analytic future  13 (1.96%)  7 (2.04%)  1 (0.66%)  21 (1.81%) 
 Tenseless 


infinitive  


123 (18.58%)  36 (10.52%)  16 (10.59%)  175 (15.15%) 


Table 7:The usage of imet’ in its infinitive form over the course of the three periods. 


Above we see that the biggest change is the decline of the tenseless infinitives from 18.58% 


in period 1 to 10.52% in period 2, with a minimal increase in period 3, with 10.59%. The 
analytic future is already covered in section 4.1.3. (53) and (54) are examples of imet’ in its 
infinitive form from the RuN-Corpus.    



(46)(53) A kak èto užasno ne imet’ nikakogo mnenija! 


[And how this terrible not have-INF any opinion-GEN] 


‘And how awful it is not to have any opinions!’ 


The Cherry Orchard (Čexov, 1904); English translation: Constance Garnett, 1923.  


(54) Kakoe èto možet imet’ značenie dja soldata, skazal Getmanov. 


[What this-NOM can-3SG have-INF meaning for soldier-GEN, said Getmanov-NOM.]   


‘“What can that matter to a soldier?” said Getmanov.’ 


Life and Fate (Grossman, 1960); English translation: Robert Chandler, 2006. 


4.1.4.2   The Gerund 


The gerund, which in this case is only the imperfective gerund, since imperfective verbs such 
 as imet’ do not form a perfective gerund, is a verb form that has gone up and down in usage. 


From 4.68% of all tokens in period 1, with an increase to 5.84% in period 2 down to 1.98% in 
 period 3.      


Period 1 
 (% of 662) 


Period 2 
 (% of 342) 


Period 3 
 (% of 151) 


Total 
 (% of 1155) 
 The Gerund  31 (4.68%)  20 (5.84%)  3 (1.98%)  54 (4.67%) 


Table 8: The usage of imet’ in its gerund form over the course of the three periods. 


Below are two examples of a gerund being used from the RuN-corpus: 


(55) Ne imeja detej, ona, estestvenno, dolžna byla obratit’sja preimuščestvenno v svetskuju 
 ženščinu; no i svoj dom byl ej neobxodim. 


[Not having-GERUND children-GEN, she-NOM, naturally, must was address-INF mainly to 
 society woman-ACC; but and her house-NOM was her-DAT necessary-INST.] 


‘Having no children, she was naturally bound to become a society woman, but her life, too, 
was essential to her.’  



(47)(56) Žil istorik odinoko, ne imeja nigde rodnyx i počti ne imeja znakomyx v Moskve. 


[Lived historian-NOM lonely, not having-GERUND nowhere relatives-GEN and almost not 
 having-GERUND acquaintances-GEN in Moscow-LOC.] 


‘The historian had lived solitarily, had no family anywhere and almost no acquaintances in 
 Moscow.’  


The Master and Margarita (Bulgakov, 1967); English translation: Richard Pevear and Larissa 
 Volokhonskij, 1997. 


4.1.4.3   Imperative 


The history of the imperative form of imet’ is the most dramatic rollercoaster of all the verb 
 forms, being virtually non-existent in period 1, with only one case of usage by Tolstoj, which 
 represents only 0.15% of all the tokens of that period; then rising to 3,8% in period 2; then 
 finally falling to 0.66% in period 3, with only one token, as in period 1, in this case by 
 Ulickaja.       


Period 1 
 (% of 662) 


Period 2 
 (% of 342) 


Period 3 
 (% of 151) 


Total 
 (% of 1155) 


Imperative  1 (0.15%)  13 (3.8%)  1 (0.66%)  15 (1.29%) 


Table 9: The usage of imet’ in its imperative form over the course of the three periods. 


Below are two examples of imperative being used (57) (58) from the RuN-corpus: 


(57) No tol’ko ne smej idti sejčac že za mnoj, imej terpenie, podoždi zdes’. 


[But only not dare-IMPER go-INF now PTCL behind me-INST, have-IMPER patience-ACC, 
 wait-IMPER here.] 


’Only don't you dare come after me at once, be patient, wait here,' 


The Master and Margarita (Bulgakov, 1967); English translation: Richard Pevear and Larissa 



(48)(58) Ja vam peredaču nosit’ ne budu, imejte èto v vidu. 


[I-NOM you-DAT transmission-ACC carry-INF not will-1SG, have-IMPER that-ACC in 
 sight-LOC.]  


‘I shan't bring you anything, so keep that in mind.’ 


The Twelve Chairs (Ilf and Petrov, 1928); English translation: John Richardson, 1997. 


4.1.4.4   Participles   


Unlike all the constructions that have been seen above, the verb category of participles is the 
 only one where usage increased in percentage. In period 1 the percentage was 9.36% of all 
 tokens, which saw a small drop in period 2 to 8.77%, before eventually increasing to 11.92% 


in period 3. 


Period 1 
 (% of 662) 


Period 2 
 (% of 342) 


Period 3 
 (% of 151) 


Total  
 (% of 1155) 
 Pres. Act. Part.   29 (4.38%)  19 (5.55%)  11 (7.28%)  59 (5.1%) 
 Past. Act. Part.  33 (4.98%)  11 (3.21%)  7 (4.63%)  51 (4.41%) 


Participles   62 (9.36%)  30 (8.77%)  18 (11.92%)  110 (9.52%) 


Table 10: The usage of imet’ in its participle forms over the course of the three periods. 


Out of the four types of participles in Modern Standard Russian, there are only two present in 
 the RuN-Corpus: present active participles and past active participles. Past passive participles 
 are not possible because they are only formed from perfective verbs. In principle, present 
 passive participles should be possible, but they are very rare, especially in literature. A 
 handful of examples of imet’ being used in this form can be found in the National Russian 
 Corpus, but not in the RuN-Corpus.  


In the case of past active participles, we see in Table 10 that they follow the same pattern of a 
decrease in period 2, then an increase in period 3. The present participle actives never drop, 
but keep increasing in each new period, from a 4.38% usage score in period 1 to a 7.28% 
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